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YURUTME VE DARE BOLUMU

Milletlerarasi Andlasmalar

2002/3989 Tirkive Cumhuriyeti Hukimeti ile Slovakya Cumburneti Hokiimeti Arasida Imzalinan Hove Tayimecibdn Anlasmas: un
Onaylanmas) Hakkinda Karar

2002°4024 Tirkive-Moldova Kara Ulastinnas Kamma Komisyon Tepianust Protokolu pun Onavlemnas: Hukkowda Karay

2002 4025 Turkive Cumburiveti Genelkurmay Be skantidy e Macurntan Cumburivey Savunma Bakaplig Arasinda imzatlivan Ashent Tanl. Askeni
Arsiv, Ashert Muzecilik ve Askent Yasin Alanmda shirhiaile flali Prowekel wn Onavlanimast Hakkinda Karar

Bakanlar Kurulu Kararlan

2002°3985 8 12002 Tarthli ve 4736 Savili Kanuoun | ingi Maddesinin Birine Fihrasy Hukmiinden Mual_Tuwlacablann Tespitine Dawr Karar
2002°3992 Antalva 1. Merkez {lce. Murapasa t Yeniemek) Mahallesinde Bulunan ve Milkivet Hazineve An Olan Tasimaz Mallann 4700 Savily
Kanunun 5 inci Maddesi Cercevesinde Kullamimak Uzere Tespi: Hakkinda Karar

2002/4026 Bilkent Unis orsitesi Rekiorligis ne Bagli Olarak Hukuk Fabdhesi Kurulmast Hakknda Karar

20024033 Tiarkive Elektrik Dagim A.S. Genel Midirli2i ne AitBasy Kadre ve Pozisvonlarda Degisikbik Yapiimesi Hakknda Karar

Ydnetmelikier

— TCDD Emanet [slerc Ait Uveunlama Yonetmeliginde Desisiklik Yapitmasig Dair Yanetnelik
— Bahceschir LUniversitest Ana Yonctmehai

— Bahcesehir Universitest Lisans Egitim=0aretim Yincunglidi

— Bahcesehir Universitesi Onlisans Egitim-Ogretim Yonetmelisy

~ Bahceschir Universitest Font Bilimleri Enstitist l_fiitnw(y'\)grcnm Yoeneunchiag

— Baheeschi Universitesi Sosval Bilimler Enstitisy Egiie-Ogretim Y onetmeli8i

— Bahceseli: Culversitesi Yabanet Diller ve Enformauk Okulu Ezinn ve Simay Yoneunelig)

— Harran Universitesi Onlisans ve Lisans Faiim-Ofsetim ve Smas Yon Lum‘m

Tebligler

— Revize Edilen TS 541 Kuru Incir Standardimn Dis Ticarette Zorunlu Uygulamaya Konulmasina Hiskin Teblio ¢Dis Ticaretie Standardizasyon:

2002/13)
2002 Y1k Nisan Avina Al Dahilde Isleme {zin Belgelerinin Sektdrel Dagilnnt Hakkinda Teblis
00 Yali Nisan Astna Al Yt dei Saus Teshimler il Uy i3 Beleelern Sektorel Dagihi Hakkinda Teblia
T002 Yl Nisan As g Ait Haricte Isleme 1zin Belgelenin Sehére! Dagiinn Hakkinda Tebhis
TG00 Yal: Misan Aving Ajt Verei Resim ve Hare Lsusnasy Belgelerinin Sekiorel Dagilin Hakkmda Teblig

— Rekabet Kurulunup 99-44 467-706 Savil Karan

— Rekabet Kurulunun 00-24 244-131 Savili Karan
—_ Rekabet Kurulunun 00-30 346-301 Savil) Karan

YURUTME VE DARE BOLUMU
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Milletlerarasi Andlasmalar

Karar Savisi : 2002/3989

2 Nisan 1997 tarihinde Ankara'da imzalanan ve 2/11/2000 tarihli ve 4599 sayih
Kanunla onaylanmasi uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Slovakya
Cumbhuriyeti Hiikkiimeti Arasinda Hava TagimacihBr Anlagmasi”nin onaylanmast; Digigleri
Bakanhigr'min 5/4/2002 taribli ve DHGY/69584 sayth yazisi Uzerine, 31/5/1963 tarihli ve
244 sayih Kanunun 3 incti maddesine gore, Bakanlar Kurulu'nea 15/4/2002 tarihinde

kararlagtrilaugtin,

Ahmet Necdet SEZER

Bilent ECEVIT
Bashakan

D. BAHCEL]
Devizt Bak, ve Bagb. Yril.

Prof. De. T. TOSKAY
Deviet Bakam

H. H. OZKAN
Devlet Bak. ve Bagb. Yrd.
M. KECECILER
Devlet Bakam

R. K. YUCELEN
Devlet Bak. ve Bagh. Yrd. V.

M. BOSTANCIOGLU
Deviet Rakam V.

N. ARSEVEN M. YILMAZ Prof. Dr. R, MIRZAOGLU
Deviet Bakan {Deviet Bakam Deviet Bakam
H. GEMIC! Prof. Dr. §. USENMEZ E. S. GAYDALL
Devler Bakan Deviet Bakam Deviet Bakam
br. k. DOGRU R. ONAL Prof. Dr. H. §. TURK
Devlet Bakant Deviet Bakam Adalet Bakant
R. K. YUCELEN H. H. OZKAN S.ORAL

Igigleri Bakan

Prof. Dr. A. AKCAN
Baymdulik ve Iskdn Bakam

Ingigleri Bakani V.,

Dog. Dr. 0. DURMUS
Saghik Bakam

Maliye BDakam

A. K. TANRIKULU
Ulagitrma Bakam V.

CUMHURBASKANI

Prof. Dr. N. CAGAN
Devlet Bakam V.

Prof, . T, TOSKAY
Devlet BakamV

Dr. Y. KARAKOYUNLU
Deviet Bakam
H. GEMIC]
Deviet Bakam V.

S. CAKMAKOGLU
Milli Savunma Bakam

M. BOSTANCIOGLU
Milli Egitim Bakam

Prof. Dr. H. Y. GOKALP
Tarim ve Koyiglert Bakam

Y. OKUYAN A, KOTANRIKULU Z. CAKAN M. i, TALAY
Caligma ve Sos. Giv. Bakam  Sanayi ve Ticaret Bakam  Enerji ve Tabii Kay. Bakam Kiitir Bakam
M. TASAR Prof. Dr. N. CAGAN F AYTEKIN

Turizm Bakant Qrman Bakam
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Tirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti ile Slovakya Cumhuriyeti Hikameti
Arasinda Hava Tagimacith@: Anlagmasi

Bundan bdyle isbu metin iginde Akit taraflar olarak anilacak
olan Tirkiye Cumhuriyeti HOkUmeti ve Slovakya Cumhuriyeti
Hikuimeti‘nin 7 Aralik 1944 yilinda Sikago’da imzaya acgilmis olan
Uluslararasi Sivil Havacilik Sdzlegmesinin taraflari olarak,
Glkeleri arasinda ve Otesinde hava seferleri kurmak ve isletmek
amaciyla bir anlasma yapmak arzusuyla;

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR

MADDE 1

TANIMLAR

1. Asagida yazila terimler badlam baska tdrla
gerektirmedikce, bu Anlasma ama¢lari bakamandan, tanimlanmis
bulunmaktadar:

a)" Sozlegme " terimi 7 Aralik 1944 tarihinde $Sikago’da
imzaya acilan Uluslararasy Sivil Havacilik Sdzlesmesini ifade
eder ve bu sdézlesmenin 90'inci maddesine gdre benimsenmis olan
Ekleri ve 90 ve 94’incl maddelerine gbére Ek veya sdzlesmede
yapilan ve her iki akit taraf¢a kabul edilmis herhangi bir
dejigikligi de kapsar.

b) " Havacilik makamlari " Tilrkiye Cumhuriyeti bakaimindan
Ulastairma Bakani’ni ve bu Bakan tarafindan yiritilmekte olan
fonksiyonlari ifaya yetkilendirilmis herhangi bir kigi veya
organi; Slovakya Cumhuriyeti bakimindan, Tasimacilik, Posta ve
Telekominikasyon Bakanligi Sivil Havacilik Dairesini ve her iki
halde de adi gegen makamlara ylklenmis bulunan gdrevleri ifaya
yetkilendirilmisg herhangi bir difer kisi veya organi ifade eder.

C)" Tayin edilmig havayolu isletmesi " terimi, bir Akit
Tarafin ObGr Akit Taraf nezdinde bu Anlasmanin 2.Madde (2)
fikrasina uygun olarak belirtilen hatlarda uluslararasi seferleri
igletecek olan ve bu Anlasmanin 3. Maddesine gdre yazili olarak
tayin edilmis bulunan her havayolu igletmesini ifade eder.

d}" Toprak " (ilke), " hava seferi " uluslararagi hava
seferi ", " havayolu igletmesi " wve " teknik inig " (Trafik
amaglary diginda inig) terimleri bu Anlagmanin amaglara
bakimindan sdzlesmenin 2.ve 96. Maddelerinde yazil: anlam.
tasiyacaklardir.

e) "Kapasite" terimi mutabik kalinan seferler ile ilgili
olarak bu seferlerde kullanilan hava araci kapasitesinin belli
bir sire iginde ve hat veya hat kesimi tzerinde yaptid: sefer
adedi ile ¢arpimini ifade eder.

) "Mutabik kalinan seferler” terimi, bu Anlasma Ekinde

belirtilen hatlar dzerinden yolcu, yik ve postanin ayri ayri veya
birlikte tasinmasi ig¢in yapilan tarifeli hava seferleri demektir.
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) g) "Belirtilmig hat” terimi bu Anlasmanin Ekinde bulunan Hat
Cetvelinde belirtilen bir hatt:i jifade eder.

N h) .“Ek" terimi bu Anlagmanmin Eki veya bu Anlasmanin 18. Maddesi
hikimierine gére dedisik sekli demektir.Ek bu Anlagmanin ayrilmaz bir
parcasini olugturur ve bu Anlasmaya yapilan bitin atiflar Eki de icine alir.

i) “icret tarifesi” terimi yolcu, bagaj veya yik (posta haric)
tagirmasi igin alinacak fiyati ve bu fiyatin gecerli oldudu sartlary ifade
eder ve tasiyici tarafindan hava naklivati ile ilgili olarak ifa edilen
diger hizmetlerin fiyatini ve sartlarini ve bilet satiglarinda Odenecek

acentalik komisyonunu da igerir, posta tasima Ucreti ve sartlari bu fiyatin
disindadir.

MADDE 2

HAKLARTN TANIIMAST

1. Herbir Akit Taraf digerine, tayin edilmis havayollari isgletmelerinin
belirtilen hatlarda uluslar arasi hava seferleri ylirtitmesi icin asagidaki
haklarl tamir:

a) Diger Akit Tarafin ulkesi Uzerinden inmeksizin ucmak;
b} Sézkonusu idlke icerisinde teknik inis yapmak; ve

¢) Ticari esas Uzerinden yolcu, yilk ve posta yiklemek ve bogaltmak amacayla
Anlagmanin Ek’inin Hat Cetvelinde belirtilen hatlar dzerinde adi gdsterilen
noktalara inis yapmak.

2. Bu maddenin 1. fikrasindaki hig¢bir husus, bir Akit Tarafin havayolu
isletmesine, difer Akit Taraf Ulkesinde bu diger tarafin ulkesindeki basgka
bir noktaya Ocret veya kira karsiligi taginmak lzere yolcu, ylk ve posta
almak hakkini verdidi seklinde anlasilamaz. (kabotaj hakki)

3. Bu Anlasmanin UgUncl maddesi hukimleri uyarinca tayin edilen havayolu
isletmelerinin disindaki Akit Taraf havayolu igletmeleri de isbu maddenin
1. fikrasi (a) ve (b) tali fikralarinda yer alan haklardan yararlanmir.

4. Besinci trafik haklariman taninmasi, her iki Akit Taraf sivil havacilik
otoriteleri arasinda ozel nitelikli anlasmalara tabidir,
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MADDE 3

HAVAYOLU ISLETMESININ TAYINI VE ISLETME YETKISI

1.Mutabak kalinan seferlerin igletmesi i¢in her Akit Tarafin bir
vaya birka¢ havayolu igletmesi tayin etmeye hakki olacaktar.
Boyle bir tayin her iki Akit Tarafin havacilik makamlari arasinda
yapilacak yazil: ihbar yoluyla gergeklegtirilecektir.

2.Tayin ihbarani alan havacilik makamlari, bu maddenin (3) ve (4)
fikralari hikimlerine tabi olarak, gecikmeksizin Obur Akit
tarafin tayin edilen havayolu isletmesine ihbar alan Akit tarafan
kanun ve yOnetmeliklerine uygun olan gerekli isletme yetkisini
vereceklerdir.

3.Bir Akit Tarafain havacilik makamlara Obar Akit Tarafin tayin
ettiji havayolu isletmesinden anilan makamlarca Sdzlesme
hikimlerine gdre uluslararasi seferlere normal olarak uygulanan
kanun ve yonetmeliklerin emrettidi sartlary yerine getirebilecek
nitelikte oldufunu kanitlamasini isteyebilirler.

4 .Bir Akit Taraf tayin edilen havayolu isletmesinin esas
milkiyetinin ve etkili kontroldinin obir Akit Tarafa veya
uyruklaraina ait oldufuna dair kanit bulamadigainda, Akit
Taraflardan herbiri bir havayolu igletmesinin tayinini kabul
etmeme veya bu maddenin (2} fikrasinda anilan isletme yetkisini
vermeyil red veya bu Anlasmanin 2. maddesinde belirtilen haklarain
kullanilmasina gerekli goérdidda kayitlari koymaya hakkl olacaktir.

5.Bu Maddenin (2) fikrasinda anilan igletme yetkisini alan tayin
edilmis havayolu isletmesi, bu Anlasmanin 12.Maddesi hikdmlerine
gdére belirlenen Ucret tarifesi ylOrdrlige girdikten wve 14.
Maddesine goére ugug tarifeleri onaylandiktan sonra wmutabik
kalinan seferleri herhangi bir zamanda igletmeye baslayabilir.

6.Her Akit Taraf, tayin etmig oldufu havayolu isletmesinin
yerine, Oblr Akit Tarafa yazili olarak bildirmek suretiyle ve
yukaridaki (1) ve (3) fikralar hGkimlerine tabi olarak bir baska
havayolu isletmesi tayin etme hakkina sahip clacaktir. Tayin
edilen yeni havayolu isletmesi yerine gegtidi havayolu
isletmesinin haiz oldufju haklaraini haiz olacak ve tabi olduju
yukamliliklerine tabi olacaktar.

MADDE 4
ISLETME YETKILERININ
iPTALI VEYA HAKLARIN ASKIYA ALINMASI
1. Her Akit Tarafin havacilik makamlara, asagldak} hallerdg.
dteki Akit Tarafca tayin edilen bir havayolu isletmesine verilmis

bulunan isletme yetkisini geri almak veya bu Anlagmanan 2.
Maddesinde belirtilen haklarin kullamilmasini durdurmak veya bu
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haklarin kullanilmasina gerekli gordiadu kayitlari koymak hakkina
gahip olacaktir:

a) Tayin edilmis havayolu isletmesinin esas mglkiyetinin veya
£iili kontrolinin havayolunu tayin eden Akit Tarafin veya
uyruklarinin elinde bulunduduna dair kanitlayamamasi, veya

b} Tayin edilmis havayolu isletmesinin kendisine bu haklari
taniyan Akit Tarafin kanun ve yodnetmeliklerine uymamasi veya
ihlal etmig olmasi, veya

c) Tayin edilmis havayolu isletmesinin mutabik kalinan seferleri
bu Anlasmada belirtilen sartlara uygun olarak isletmemesi,

halierinde.

2. Bu maddenin 1, fikrasinda belirtilen ve haklarin geri
alinmagy, tatbikatinin durdurulmasi veya kayitlar konulmasi
hususlarinda derhal bir islem yapilmasi, kanun ve yénetmeliklerin
daha fazla ihlal edilmesinin dnlenmesi i¢in sart dedilse, bdyle
bir hak ancak bu Anlagmanin 17.Maddesine gdre obir Akit Tarafla
yapilacak istisareden sonra kullanilacaktar.

MADDE 5
KANUN VE YONETMELIKLERIN UYGULANMASI

1. Bir Akit Tarafin, wuluslararasi hava seyraseferi yapan
ugaklarin Glkeye girig, kalis wve c¢ikiglari veya bu ugaklarin
topraklarinda kalis sdresi iginde igletimi ve seyriseferi ile
ilgili kanunlar ve ydnetmelikler, Obldr Akit Tarafin tayin ettidi
havayolu isletmesi ucgaklarina uygulanacak ve bu kanunlar ve
yonetmeliklere ilk Akit Tarafin topraklari igindeyken veya
ayrilirken vyahut girerken bdyle bir ucak tarafindan
uyulacaktair.

2. Bir Akit Tarafin, ugakta tasinan yolcu, mirettebat, kargo ve
postanin Ulkeye kabuld, (lkede kaligi, transit gecisi veya
ilkeden ayrilisina iligkin yasa ve ydnetmeliklerine, O&rnedin
glimrik giris ¢ikisi, gd¢, pasaport, para ve safdlik Onlemleri ile
ilgili ydnetmelikleri de dahil &bir Akit Tarafin havayolu
tarafindan ilk Akit Tarafin topraklarina giriste, topraklaraindan
¢ikista ve topraklari iginde iken uyulacaktir.

3. Akit devletlerden birinin talebi Gzerine difer Akit Taraf her
iki ulkede hava trafik haklari kullanan havayolu isletmelerine
talepte bulunan Devlete sadece girig veya transit gegis igin
gerekli seyahat dokimanlari olan yolcularin taginmalarin:
safflayacak tedbirleri almalarina izin verecektir.Tasinan bir
yoleunun Obldr Akit Devletin Ulkesine girigs ile ilgili yasa ve
yonetmeliklerine uymamasi halinde bir havayolu isletmesi onu
maliyeti kendine ait clmak dzere geri gdturmeye mecburdur.
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MADDE 6
HAVACILIK GUVENLIGI

1. Akit Taraflar, Uluslararasi hukuka gére mevcut hak ve yitkUmlUliklerine
uygun olarak, sivil havacilik givenlidinin yasadisi midahalelere kars:
korunmasy amaciyla birbirlerine karsli Ustlendikleri yiUktmlGligUn, bu
Anlasma'nin ayrilmaz bir pargasini teskil ettigini teyid ederler.

Z. Akit Taraflar, wuluslararas: hukuka gore wmevcut haklarinin ve
wukimltltklerinin genel niteliklerini kisitlamaksizin, &zellikle 14 Eylil
1963 tarihli, Ucaklarda lslenen Suglar ve Difer Bazi Eylemlere iliskin Tokyc
S¢zlesmesi, 16 Aralik 1970 tarihli Ugaklarin Yasadisi Yollarla Ele
Gegirilmesinin Onlermesine lliskin Lahey Stzlesmesi, 23 Eylill 1971 tarihli
Sivil Havacilik GUvenlidine Karsi Islenen Suclarin Onlemnmesine iliskin
Montreal Sozlesmesi hUkUmlerine, 24 Subat 1988 tarihinde Montreal’de
imzalanan Uluslararas: Sivil Havacilida Hizmet Veren Havaalanlarinda
Kanundis: Siddet Olaylarinin Onlenmesine 1liskin Protokole ve gelecekte
Akit Taraflarca onaylanabilecek ayni alandaki difder bitun uluslar arasa
belgelere uyqun hareket edeceklerdir.

3. Akit Taraflar, sivil wucaklarin yasadisa yollarla ele gecirilmesini
dnlemek, bu ucaklarin, yolcularinin ve milrettebatinin, havaalanlarinin ve
hava seyrUsefer tesislerinin emniyetine karsiy diger vasadisi eylemleri ve
sivil havacilidin givenligine iliskin her turld tehdidi bertaraf etmek
wzere, talep halinde birbirlerine gerekli her  turld yardimda
bulunacaklardar.

4. Akit Taraflar karsilikl:i iliskilerinde, BAkit Taraflara uygulanabilir
olduju dlclde, Uluslararasi Sivil Havacilik Teskilati tarafindan konulan ve
Uluslararasi Sivil Havacilik Stzlesmesine Ek olarak adlandirilan havacilak
guvenligi hikiumlerine uygun olarak hareket edeceklerdir; taraflar, kendi
tescilindeki ugak isletmecilerinin veya isyeri merkezi Ulkelerinde bulunan
veya Ulkelerinde slirekli mukim olan ucak isletmecilerinin wve Ulkelerindeki
havaalany isletmecilerinin stzkonusu havacilik gilvenlidi hikumlerine uygun
hareket etmelerini isteyeceklerdir.

5. Akit Taraflardan her biri, sdzkonusu ugak isletmecilerinin, dider Akit
Tarafin Glkesine giris igin, bu ulkeden ¢ikis igin veya bu tlkede kalinan
sire zarfinda didJer Akit Taraf¢a, yukaradaki 4. fikrada atif yapilan
havacilik gilvenlidi hikimlerine uymalarinin istenebilecedi hususunda
mutakiktir. ‘

6. Akit Taraflardan her biri, kendi ulkesinde ucaklarin korunmasi,
yolcularin, murettebatin el bagajlarinin, genel bagajin, kargo ve ucgak
levazimatinin yikleme ve bosaltma oncesinde ve sirasinda kontrolll amaciyla
yeterli tedbirlerin etkin sekilde uygulanmasini saglayacaktir. Akit
Taraflardan her biri, belli bir tehdidin bertaraf edilmesi amaciyla dider
Akit Tarafin makul &zel aquvenlik tedbirleri alinmas: yolunda yapacad:
herhangi bir talebi de olumlu sekilde dikkate alacaktfir.
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7. Sivil ugaklarin yasa-digi yollarla ele gecgirilmesi olayi veya
bu dofrultuda bir tehdidin vuku bulmasi veya ugaklara, ugak
yolcularina ve miirettebatina, havaalanlarina veya hava seyrﬁsefeg
tesislerine ydnelik diger yasa-di1g1 midahalelerin meydana gelmesi
halinde Akit Taraflar, haberlegmede ve bu tir bir olayin veya
olay tehdidinin sGratli ve givenli bigimde sona erdirilmesini
amaclayan diger uygun tedbirlerin alinmasinda kolaylak saflayarak
birbirlerine yardimci olacaklardair.

8. Bu Maddenin havacilik glvenligine iliskin hikimlerinin J&bir
Rkit Taraf¢a farkla bir uygulama getirildigine inanmasi igin
Akit Taraflardan birinin makul nedenleri olmasi halinde, o Akit
Tarafin yetkili havacilik makami dider Akit Tarafin yetkili
havacilik makamindan ivedi istisare talebinde bulunabilir.

9. Bu talep tarihinden itibaren bir ay iginde tatmin edici bir
anlasmaya varilamamasy birinci Akit Tarafin havayolu igletmesinin
veya isletmelerinin igletme yetkilerinin alikonulmasi, iptali,
kisitlanmasa veya bunlara  kayit  Konmasi i¢in  neden
olusturacaktir. Olaganisti Dbir durum gerektiriyorsa, Akit
Tarvaflardan herbiri bu bir aylik sirenin bitiminden Oonce ara
tedbir alabilir.

MADDE 7

SERTIFIRA VE LISANSLARIN TANINMASI

1. Akit taraflardan birinin verdigi veya gecerli kildigi ucgusga
elveriglilik sertifikalari, yetki sertifikalari ve lisanslar, bu
sertifika ve lisanslarin verilmelerine veya gegerli kilinmalarina
esas olan aranilan sartlar Sozlesmeye gdre konulabilecek asgari
standartlara egit veya Uzerinde olmalari gartiyla, difer Akit
Taraf tarafindan gegerlilik streleri i¢inde gegerli sayilacaktir.

2. Ancak her Akit taraf kendi Olkesi Uzerindeki uguslar amaciyla,
dijer Akit Taraf veya difer herhangi bir Devlet tarafindan kendi
uyruklarina verilen veya gecerli kilinan yetki sertifikalari ve
lisanslarin gecerliligini tanmimay)r reddetme hakkini sakli
tutmaktadair.

MADDE 8

GUMRUK VERGILERINDEN VE DISER HARCLARDAN MUAFIYET

1. Akit Taraflardan herbirinin tayin edilen havayolu igletmesi
tarafindan uluslararasi seferlerde igletilen ucaklar ve bu
ugaklarda bulunan mutat donanaim, akaryakit ve yadlama yvadlar:r ve
(yviyecek, igecek ve tutin dahil) ucak levazimati da, oOteki Akit
Taraf Ulkesine varista, tekrar yurt disina ¢ikarilincaya kadar
ucakta kalmak veya dteki Akit Taraf Ulkesi Uzerindeki ucusun bir
kisminda kullanilmak kaydiyla, bitin gumrik vergileri, muayene
Geretleri ve dijer rdsum ve vergilerden, bagigik tutulacaktir.
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2. Asadidakiler de yapalan hizmetler karsilida alinacak ucretler
hari¢ ayni risum ve vergilerden badisik tutulacaktir;

a) Akit taraflardan birinin Olkesinde, bu tarafin yetkili
makamlarinca tespit edilen miktarlari agmamak ve Oteki Akit
Tarafin tayin edilen havayclu isletmesinin uluslararasi bir
seferinde galigstirilan ucaklarinda kullanilmak Gzere ugaga alinan

ucak levazimatui,

b) Akit Taraflardan birinin dlkesine, &teki Akit Tarafin tayin
edilen havayolu isletmesinin uluslararas: seferlerinde kullanilan
ucaklarin bakim ve onarim: ic¢in sokulan yedek pargalar; ve

¢) Ucaga alindidir Akit Taraf ulkesi Gzerinde yapilacak ugusun bir
kisminda kullanilacak bile olsa, Oteki Akit Tarafin tayin edilen
havayolu igsletmeleri tarafindan uluslararasy seferlerde igsletilen
ugaklarin ikmaline ayrilmis olan akaryakit ve yaflama yaflari.

Yukaridaki (a) (b) wve (c) tali fikralarda s4za edilen
maddelerin gamrak nezaret veya kontrolit altinda tutulmas.
gerekebilir.

3. Her Akit Tarafin tayin edilmis bir havayolu isletmesine ait
ugaklarda normal borda techizati: ve normal olarak ugakta tutulan
malzeme ve levazimat dider Akit Tarafin topragdinda ancak o
topraklardaki gOmrik makamlarinin onayi ile bogaltilabilir. Boyle
bir durumda, bunlar tekrar Glke disina g¢ikarilincaya ve gimrik
mevzuatina gdre baska tirld elden ¢ikarilincaya kadar adi gegen
makamlarin gdzetiminde kalabilir.

MADDE 3

HAVALIMANLARI VE HAVACILIK TE$iSLERfNDEH
YARARLANMA UCRETLERI

1. Her Akit Tarafan topraklarinda diger Akit Tarafin tayin
edilmis havayolu igletmelerine ait hava arag¢larainin havalimanlara
ve dijer havacilik tesislerinden yararlanma ucretleri, benzer
uluslararasi hava seferleri yapan ulusal bir havayolu isletmesi
i¢in belirlenenden daha ylksek olamaz.

2. Kendi kontreld altindaki havalimanlari, havayollari, hava
trafik hizmetleri ve ilgili tesislerinden yararlanilmasinda Akit
Taraflardan higbiri kendine ait.veya baska herhangi bir havayolu
isletmesine benzer uluslararasi hava 'seferleri yapan difer Akit
taraf havayolu isletmesine g&re tercihli muamele yapmayacaktar.

MADDE 10

DIREKT TRANSIT TRAFI&I

Akit Taraflardan birinin Qdlkesinden direkt transit gegen ve
bu ama¢ i¢in ayrilmis bulunan havalimani bdlgesinden ayrllmgyan
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yolcular basitlestirilmis bir gimrik ve gd¢ kontrolunden daha
fazlasina tabi tutulmayacaklardir. Direkt transit gecen bagaj ve
yikler gumridk vergileri ve diJer benzeri harglardan bafisik
tutulacaklardir.

MADDE 11
PARA TRANSFERI

1. Tayin edilen her havayolu isletmesinin dider Akit Tarafain
topraklarinda kendi tasimacilaik belgelerini dodrudan veya,
takdirine gdre, acentalara araciligiyla satma ve dizenleme hakki
olacaktir. Bu havayolu igletmelerinin bdyle bir tasimaciliga
satma hakk1l olacak ve herhangi bir kisi béyle bir tasimacilida
konvertibl ddviz ve/veya mahalli para ile satain almakta serbest
olacaktair.

2. Tayin edilen her havayolu isletmesinin talep Gzerine trafik
tasimasindan elde edilen gelirlerin giderleri agan fazlalid
resmi ddviz kuru dzerinden ddvize g¢evirmeye ve ulkesine
gbndermeye hakki olacaktir. Akit Taraflar arasinda bir &demeler
anlagmasinin  ilgili hikdmleri yoklufunda, yukarida anilan
transfer konvertibl dévizler lUzerinden ve ilgili ulusal yasalar
ve kambiyo ydnetmeliklerine gdre yapilacaktir.

MADDE 12
TARIFELERIN ONAYLANMASI

1. Belirtilen hatlar Uzerinde bu Anlasmanan 2.Maddesinin (2).
fikrasina gdére yolcu ve yik taginmasina ait tarifeler ve bunlarla
ilgili alinacak acente komisyonlari Akit Taraflar havacilik
makamlarinin onayina tabi olacaktir. Tarifeler isletme
maliyetini, makul bir kdri, cari rekabet ve pazar sartlarini ve
tasimadan yararlananlarin menfaatlerini dikkate almalidair.

2. Tarifeler yuriirlige girmesi 6ngdrilen tarihten en az otuz (30)
gun once Akit Taraflar havacilik makamlarinin onayina
sunulacaktir. Akit Taraflar mutabik kalirsa bu sire 3azel
durumlarda kisaltilabilir. Bdyle bir onay acik¢a verilebilir.
Ancak, Akit Taraflarin havacilik makamlarindan hig¢biri onaya
sunulduklari tarihten itibaren otuz (30) gin iginde teklif edilen
tarifelere itirazlarini acikg¢a bildirmemeleri halinde, bu
tarifeler onaylanmis sayilacaktir. Sunus igin belirtilen sirenin
kisaltilmig olmasi halinde, havacilik makamlari itiraz bildirim
siuresinin de buna gdre kisaltilmasi hususunda anlasabilirler.

3. Bu Maddenin (2). fikrasainda anilan dcret tarifeleri dzerinde,
mimkinse Akit Taraflarin tayin edilmis ilgili havayollara
igletmelerince, gerekiyorsa kendi hikdmetleri ile gorisuldikten
ve uygunsa bagka havayocllariyla yapilacak danigmalardan sonra
anlagmaya varilacaktir. Bdyle bir anlagsmaya ilgili uluslararasa
Ucret belirleme mekanizmasa veya IATA Birligi kullanilarak
varilabilir.
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4. Bu Madde hikimlerine gdre tespit edilmig bir dcret tarifesi
yenisi yapilincaya kadar yGruirlidkte kalacaktir. Yine de, ucret
tarifesi sona eris tarihinden itibaren on iki (12} aydan fazla
temdit edilemeyecektir.

5. Efer bir Gcret tarifesi iizerinde bu maddenin (3) fikrasana
gbre bir anlagma olmazsa veya bu maddenin (2) fikrasina glre
ilgili sare iginde bir itiraz bildirilmig ise, Akit Taraflarain
havacilik makamlara idcret tarifesini kendi aralarinda anlagarak
tespit etmeye calasacaklardar.

6. EJer Akit Taraflarin havacilik makamlari bu maddenin (5)
fikrasina gore bir Geret tarifesi tespit edemezse, uyusmazlik bu
Anlasmanin 19 .Madde hikimlerine gdre hal sekline baglanacaktar.

MADDE 13

KAPASITE

1. Her iki Akit Tarafin havayolu igletmelerine, kendi ulkeleri
grasxnda belirtilen hatlarda, mutabik kalinan seferleri
igletmeleri igin adil ve esit imkén sadlanacaktxr.

¢. Mutabaik kalinan seferlerin isletilmesinde, her Akit Tarafin
tayin edilen havayolu girketi, diger Akit Tarafin tayin edilen
havayolu sirketinin gikarlarini dikkate alacak, o&yle ki ayna
hatlarin tamami veya bir kismi (dzerinde bu sonuncusunun safladaga
seferleri haksiz olarak etkilemis olmasin.

3. Akit Taraflaran tayin edilmig havayolu girketlerinin
sagladiklari mutabik kalinan seferler belirtilen hatlar tzerinde
halkin tasima ihtiyaglari ile yakindan ilgili olacak ve havayolu
sirketlerini tayin etmis Akit Devlet uUlkesinde baslayan veya
oraya yénelik yolcu ve/veya posta dahil yukd tasimak i¢in mevcut
ve makul olarak beklenen tasima ihtiyaglarini makul bir yik
faktéri ile karsilayacak bir kapasiteyi saglamak asil amaglar:
olacaktair.

4. Her iki Akit Tarafan tayin edilmis havayoelu mutabik kalinan
seferleri igletmeleri kosuluyla, onlar, belirtilmis hatlarda
arzedilecek seferlerin kapasitesi ve  siklidi 1dzerinde
anlagacaklardar. Saiklik wve Xkapasite her iki Akit Tarafin
havacilik makamlarinin onayina badli olacaktir. Bu kapasite,
trafik talebine gdre her iki Akit Taraf havacilik makamlarinin
onayina tabi clarak zaman zaman ayarlanacaktair.

5. Gecici bir nitelikteki umulmadik yolcu talebini gagslla@ak
icin, tayin edilmis olan havayollari, bu Maddenin hikimlerine
ragmen , aralarinda yolcu talebini kargilamak i¢in gereken bu
tip gegici artislar hususunda anlagabilir. Bu tip herhangi bir
kapasite artisi onay i¢in Akit Taraflaran havacilik makamlarina

gecikmeksizin bildirilecektir.
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MADDE 14
UCUS TARIFELERI

1. Bir akit Tarafin tayin edilmis bir havayolu isletmesi siklig
(frekansi), ugak tipini, halka arzedilecek koltuk konfigirasyonu
ve sayisaini ve tarifenin gecerlik siresini belirterek en az otuz
{30} gin Once tasarladigi seferlerin bir zaman tarifesini diger
Akit Tarafin havacilaik makamlarinin onayina sunacaktir.

2. Tayin edilmig bir havayolu isletmesi ucus tarifelerinde
igerilen uguglara ek seferler igsletmek istiyorsa bu ek seferler
konusunda dider Akit Tarafain tayin edilmig havayolu isletmesi ile
anlasmaya varacaktir. Tayin edilmig havayolu igletmeleri arasinda
bir anlasmaya varilamamasi halinde konu bir ek ucus kabul eden
Akit Tarafan havacilik makamlarinca ¢dzlme kavugturulacaktir.

3. Bir Akit Tarafin tayin edilmis bir havayolu isletmesinin
onaylanmig ugug tarifelerinde sconradan yapilacak dedigiklikler,
igletme nedenleriyle ugak tipinde yapilacak deigiklik disanda,
dijer Akit tarafain havacilik makamlarinin onayina sunulacaktar.

MADDE 15

TICARI FAALIYETLER

1. Hexr Akit Taraf, diJer Akit Tarafin tayin edilmis herhangi bir
havayolu igletmesine, karsilikly esas Qzerine, Ulkesinde tayin
edilmis havayolu igletmesinin ihtiya¢ duydudu bGrolari ve idari,
ticari ve teknik perscneli bulundurma hakki verecektir.

2. Yukarida (1) faikrada anilan blirolarin tesisi ve personelin
istihdami ile ilgili Akit Tarafin yabancilarin llkeye kabull ve
tlkede ikametine ve istihdamina iligkin yasa ve ydnetmeliklerine
tabi olacaktair. ‘

3. Her Akit Taraf dider akit Tarafg¢a tayin edilmis herhangi bir
havayolu isletwesine tasima hizmetlerini kendi tasima belgeleri
ile satis birolarinda dogrudan ve dijer Akit Tarafin Ulkesindeki
acentalar araciligy ile herhangi bir misteriye herhangi bir para
dzerinden satma hakki verir.

MADDE 16

ISLETME BILGI VE ISTATISTIKLERININ
BILDirILMEST

1. Tayin edilmis havayolu igletmeleri Akit Devletlerin havacilik
makamlarina bu Anlasmanin 2. Maddesinin (2} paragrafina gdre
belirtilmis hatlarda hava seferlerine baslamadan en az bir ay
dénceden sefer turdnd, kullanilacak hava araci tiplerini ve ucus
tarifelerini bildireceklerdir. Bu husus daha sonra yapalacak
dedigiklikler icin de aynen gecerlidir.
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2. Her Akit Tarafin havacilik makamlari dider Akit Tarafan
havacilik makamlarina talepleri idzerine, birinci Akit Tarafin
tayin edilmis herhangi bir havayolu igletmesince belirtilmisg
hatlarda sadlanan kapasitenin gdzden gegirilmesi amaciyla tayin
edilmig her bir havayoclu isgletmesi hakkinda, makul olarak
gerekebilecek periyodik veya difer istatistiki verileri temin
edeceklerdir.

MADDE 17

ISTISARELER

1. Yakin bir igbirligi ruhu icgerisinde, her iki Akit Tarafan
havacilik makamlari bu Anlagma ve Eklerinin uygulanmasina
ilgilendiren butun hususlarda yakin igbirlidi saglamak amacayla
zaman zaman ya gdrugme veya yazisma yoluyla iletisgim
kuracaklardar.

2. Her Akit Taraf herhangi bir zaman bu Anlasma ile ilgili bic
sorun hakkinda istisare talebinde bulunabilir. Akit Taraflarca
bagka torld mutabik kalinmamigsa bu istisarelere, bu yoldaki
talebin &bldr Akit Tarafga alindidy tarihten. itibaren altms
gunlik bir sire ig¢inde baslanacaktair.

MADDE 18

DEGISIKLIXLER

1. Akit Taraflardan biri bu Anlasmanin herhangi bir hikminin
defistirilmesini gayani arzu buluyorsa, bu de§isiklikler, Aakit
Taraflarca Uzerinde anlasmaya varilmissa, yazili ihbarlarin
teatisi ile teyit edildiklerinde y(rirlide gireceklerdir.

2. Bu Anlasmanin Ek‘inde yapilacak dedisiklikler Gzerinde Akit
Taraflaran havacilik makamlari arasinda dodrudan yazili olarak
anlasmaya varilabilir.

3. Hava tasimaciligy konusunda cok tarafli bir genel sdzlesmenin
her iki Akit Tarafla ilgili olarak yurirlafe girmesi halinde, bu
Anlasma bu cok tarafli sdzlesmenin hikimlerine uyacak sekilde
degistirilecektir.

MADDE 19
UYUSHMAZLIKLARIN COzOMU

1. Akit Taraflar arasinda bu Anlagmanin yorumlanmasi veya
uygulanmasyi ile ilgili bir uyusmazlik ¢ikarsa, Akit Taraflar bu
uyusmazlifi once kendi aralarinda mizakere yoluyla halletmeye
¢alisacaklardir. Havacilaik makamlari bir anlasmaya varamazsa
uyusmazlik diplomatik kanallar aracilidayla halledilecektir,
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2. Uyusmazlik yukaridaki (1) fikraya gbre halledilemezse, Akit
Taraflardan herbirinin talebi (zerine bir tahkim hey’etine

sunulacaktir.

3. Bu tahkim hey’eti amacina &zel (ad hoc) olarak kurulacaktir:
her Akit Taraf birer dye tayin edecek ve bu iki dye Akit
Taraflarca bagkan tayin edilecek QgOnci bir Devletin uyrugu
uzerinde anlasacaklardir. Bu Uyeler Akit Taraflardan birisinin
difer Akit Tarafa uyusmazlidi bir tahkim heyetine sunma niyetini
bildirdidi tarihten itibaren iki ay, baskan ise U¢ ay icinde
tayin edilecektir. '

4. Yukaradaki (3) fikrada belirtilen sirelere riayet edilmemig
olmasi halinde, herbir Akit Taraf, ilgili baska bir dizenleme
yokluunda, Uluslararasi Sivil Havacilik Tegkilati (ICAQ)'nmin
Konsey Baskanini gerekli tayinleri yapmak Gzere davet edebilir.
Bagkanin her bir Akit Tarafin uyrudundan, veya bu gdrevi
yapmasina baska bir engel olmasi halinde, kendisine vek8let eden
Bagkan Yardimcisi gerekli tayinleri yapmalidar.

5. Tahkim hey‘eti kararlarini oy c¢oklufu 1ile alacaktar. Bu
kararlar Akit Taraflar Uzerinde badlayici olacaktair.

6. Her Akit Taraf kendi Jdyesinin ve tahkim hey’eti
durusmalarindaki temsilinin giderlerini kendisi karsilayacaktar,
bagkanan giderleri ve olabilecek difer giderler Akit Taraflarca
esit olarak kargilanacaktir. DiJer bitan hususlarda, cahkim
hey’eti kendi usuliini belirleyecektir.

MADDE 20
ICAO* YA TESCIL
Bu Anlasma ve bu Anlasmanin 18 Maddesine gdre yapailan

herhangi bir dedisiklik, Uluslararasi Sivil Havacilik Tegkilata
(ICAQ) nezdinde tescil ettirilecektir.

MADDE 21

SONA ERME

1. Bu Anlasmanin gegerlilidi sinirsiz bir sire igindir.

2. Her Akit Taraf ObOr Akit Tarafa herhangi bir zaman bu
Anla§m§yx sona erdirme hususundaki kararini yazili olarak ihbar
edebilir. Bu ihbarnamenin bir sureti ayni zamanda Uluslararasi
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Sivil Havacilik Teskilati’na gonderilecektir. Bdyle Dbir
ihbarnamenin verilmig olmasiy halinde, isbu Anlasma, Akit
Taraflarin anlagsmasi ile anilan ihbarname o sirenin bitiminden
once geri alinmis bulunmadikga, sona erdirme ihbarnamesinin dbir
Akit Tarafga alinis tarihinden on iki ay sonra sona erecektir.
Obar Akit Taraf¢a ihbarnamenin alindiga teyit edilmemis olmasa
halinde, ihbarname suretinin Uluslararasi Sivil Havacilik
Teskilaty tarafaindan alindigdi tarihten on dért gin sonra alinmisg
sayllacaktar.

MADDE 22

YURURLUGE GIRIS

Bu Anlasma, Akit Taraflarin Nota Teatisli ile, ilgili Anayasal
formalitelerinin tamamlandadini birbirlerine bildirir bildirwez
yururlide girecekbir.

Bu Anlasmanin yarirlige girmesi uzerine Cekoslovak Cumhuriyeti
Hitkimeti ile Turkiye Cumhuriyeti HikUmeti arasinda 5 Mart 1947
gini Ankara’'da imzalanmigs bulunan Hava Nakliyat Anlasmasi ve
bununla ilgili Slovak Cumhuriyeti ile Tarkiye Cumhuriyeti
konusundaki diger degigikliklerin yerine gececektir.

Ankara'da 1997 yihh Nisan ayiun 2 nci giiniinde, U nlisha olarak Tirkge, Slovakea ve Ingilizce
dilleri Uzerinden diizenlenmiy olup, biitiin metinler egit dogruluktadir, Bu Anlagmanmn yorum-
lanmas! veya uygulanmas hususunda herhangi bir fikir aynihift halinde ingilizce metin muteber
olacaklir.

TURKIYE CUMHURIYETI SLOVAKYA CUMHURIYET]
HUKOMET! ADINA HUKUMETI] ADINA
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EK
HAT CETVELI

BSlim_ 3

Slovak Cumhuriyetinin tayin edilmis havayolu isletmesi veya
igletmeleri tarafindan isletilecek hatlar:

Slovakya‘da herhangi - Ara Noktalar - !stanbul - lleri Noktalar'
bir nokta

NOT

1. Seferin Slovakya‘da baslamasi veya bitmesi sartiyla ara veya
ileri noktalar herhangi bir ugugta konmayabilir.

2. Zaman zaman Akit Taraflarin havacilik makamlarinin
anlasabileceklerinin digsinda Tiirkiye’nin topraginda indirilmek
{zere bir ara noktadan, veya bir ileri noktada indirilmek lizere
TUrkiye topragindan trafik alinamaz ve bunun tersi. Bu kisitlama
her tirld duraklamali trafik i¢in de gecgerlidir.

Boldm 2

Tlrkiye Cumhuriyeti’nin tayin edilmis havayolu isletmesi veya
igletmeleri tarafindan isletilecek hatlar:

Tirkiye’de herhangi - Ara Noktalar - Bratislava - fleri Noktalar
bir nokta

NOT

1. Seferin Tiirkiye-<e baglamasi veya bitmesi gartiyla ara veya
ileri noktalar herhangi bir ucgusta Konmayabilir.

2. Zaman  zaman  Akit Taraflarin havacilik makamlarinin
anlagabileceklerinin disinda Slovakya’nin topradinda indirilmek
izere bir ara noktadan veya bir ileri noktada indirilmek lzere
Slovakya topragindan trafik alinamaz ve bunun tersi. Bu kisitlama
her tirli duraklamali trafik i¢in de geg¢erlidir.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT

between

The Government of the Republic of Turkey

and

the Government of the Slovak Republic

hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944,

and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of the
establishment and operation of air services between their
respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purpose of this Agreement,

a) the term “the Convention” means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,
and includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any
amendment of the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereot so far
as these annexes and amendments have been adopred by both Contractng
Partigs;

b) the term “aeronautical authorities™ means, in the case of the Slovak Republic
the Minisiry of Transport, Posts and Telecommunications - Department of
Civil Aviauon and, n the case of the Republic of Turkey the Minister of
Transportation and Communications and any person or body authorized to perform
any functions exercised by the said Minister or, i both cases, any other person or
body authorized to perform the functions incumbent upon the said authonties;
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¢} the term” designaled airline” means each airline that one Contracting Pary
has designated in writing 10 the other Contracting Party in accordance with
Article 3 of this Agreement as being an airline which s to operate nternational
air services on the routes specified in conformity with Article 2 paragraph (2) of
this Agreement;

d) the terms “territory”, "air service”, “international air service”, "airline” and
“stop for non-traffic purposes” shall, for the purpose ot this Agreement have the
meaning laid down in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term “capacity” in relation to “agreed services” means the capacity of
the aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period and route or section of a route;

f) the term “agreed services” means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and
mail separately or in combination;

) the term “specified route”™ means a route specified in a Route Schedule in the
Annex to this Agreement;

h) the term “Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in
accordance with the provisions ot Article 18 of this Agreement. The Annex forms
an integral part of this Aureement and all references to the Agreement shall include
the Annex;

1) the term “tanfl” means the price to be charged for the carriage of passengers,
baggage or cargo and the conditions under which this price apply. including price
and conditions tor other services performed by the carrier in connection with
air transportation and agency commussion to be pmd-on the sales of ickets, but
excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

ARTICLE 2
Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants 10 the other Contracting Party the following
rights for the conduct of international air services by  designated atrlines over the
specified routes:

a) to fly without landing across its territory,

b) to land in its territory for non-traffic purposes; and

¢) lofand inits territory at the points named on the specified routes in the Route
Schedule in the Annex for embarking and disembarking of passengers, baggage,
cargo and mail on a commerciai basis.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to cor}(‘cr on the
designated airline of one Contracting Party the right ot embarking, in the territory
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of the other Contracting party, passengers, baggage, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the terntory of that
Contracting Party (cabotage ).

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under
Article 3 of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (1),
subparagraph a) and b) of this Article.

(4) Fifth freedom traffic rights shall only be granted on the basis of special
agreements between the aeronautical authorities of both Contracting Parues,

ARTICLE 3

Designation of Airline and Operating Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate one or several airlines
for the purpose of operating the agreed services. Such designation shall be
effected by wvirtue of written notification between the aeronautical authorities of
both Contracting Parties.

(2) The aeronautical authorities which have received the notification of
designation shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this
Article, grant without delay to the designated airline of the other Contracting
Party the necessary operating authorization, which is consistent with the laws and
regulations of received Contracting Party.

(3} The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normaily applied to the
operation of international air services by the said authorities in conformity with the
provisions of the Convention,

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation
of an airline and to refuse to grant the operating authorization referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem
necessary for the exercise of the nghts specified in Article 2 of this Agreement,
whenever the Contracting Party has no proof’ that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the other Contracting Party or in its
nationals.
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(5) Having received the operating authorization, provided for under paragraph
(2) of' this Article, the designated airline may at any time start to operate the
agreed services, provided that tariffs established in accordance with the
provisions of Article 12 of this Agreement are in force and timetables are
approved under Article 14 of this Agreement.

(6) Either Contracting Party shall have the right to replace by written
communication to the other Contracting Party and subject to the provisions of
paragraphs (1) to (3) above, the arrline it has designated by another airline.
The newly designated airline shall have the same rights and be subject to the same
obligations as the airline which 1 replaces.

ARTICLE 4

Revocation of Operating Authorization or Suspension of Rights

{1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the night to
revoke an operating authonzation or to suspend the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement by the designated arrline of the other Contracting
Party or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of
such rights, if:

a) the designated airline cannot prove that substantial ownership and effective
control are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nattonals,

or

b) the designated airline fails to comply with or has infringed the laws or
regulattons of the Contracting Party granting these rnights; or

c) the designated airfine fails to operate the agreed services in accordance
with the conditions prescribed under Uns Agreement.

() Such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party, in accordance with Article 17 of this Agreement, unless immedtate
revocation, suspension or imposition of the conditions provided for under
paragraph (1) of this Article is_essential to prevent further infringements of laws
and regulations.
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ARTICLE 5
Application of Laws and Regulations

{) The laws and regulations of one Contracting Parly relating 1o the admission
to, stay in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such atrcraft while withn its
terntory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party and shall be complied with by such aircrafi upon entrance into, '
departure from and while within the territory of the first Contracting Party.

(2) The laws and reguiations of one Contracting Party relating to the
admission to. stay in, transit through and departure from its territory of
passengers, crew, baggage. cargo and mail on arrcraft, including regulations
relating to entry, clearance, wnnugration, and emigration, passports, customs,
currency and sanitary measures, shall be complied with by the auline of the
ather Contracting Party upon entrance into or departure from and while within
the terntory of the first Contracting Party.

(3) Upon the request of either Contracting Party, the ather Contracting Party
shall permit the airlines which exercise arr traflic rights in both countries to take
measures to ensure that only passengers with the travel documents required for
entry into or transit through the requesting State are carried. In case a carried
passenger fails to comply with laws and regulations for entry into the country of
other Contracting Party an airline i1s abliged 1o transport him back on costs of this
airline.

ARTILE 6
Aviation Security

() Consistent with their nghts and obligations under mternational law, the
Couujacting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement.

(2) Without limiting the generality of their rights and abligations under
internatianal law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of AircraRt, signed at the Hague on 16
December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Awiation, signed at Montreal on 23 September (971
the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
International Airports, signed at Montreal on 24 February 1988 when it becomes
ratified by both Contracting Parties and all other international instruments in the
same field which may be ratitied in the future 'by the Contracting Parties.

http://www.resmigazete gov.tr/eskiler/2002/05/20020516 him 23.06.2011


http://www.resmigazete.gov.tr/eski

Page 37 of 163

(33 The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawtul seizure of civil arrcraft and other

untawful acts against the safety of such aircraft . therr passengers and crew, airports
and air navigation facilities . and any other threat to the security of civil aviation.

4) The Contracting Parties shall, in their mutual  relations, act i
conformity with the aviation security provisions established by the
International Civil Awviation Organization and designated as Annexes to the
Convention to the extent that such security prowisions are applicable to the
Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place ot business or
permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory
act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to m paragraph {(4)
above required by the other Contracting Party for entry into. departure from, or
while within the territory of that other Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied wathin its territory to protect the arcraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage. cargo and aircrafl stores prior to and during boarding or
loading Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to
meel a particular threat,

(7) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occur, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof’

(8) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this
Anrticle, the aeronautical authorities of that Contracting Party may request
immediate consultations wath the aeronautical authorities ot the other
Contracting Party,

(%) Fatlure 10 reach a satisfactory agreement within one month of the date of’
such request shall constitute grounds for withholding, revoking, limiting or
imposing conditions on the operating authorization of an atrline or airlines of the
former Contracting  Party. If required by an emergency. either Contracting
Party may take interim action prior to the expiry of this month.
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ARTICLE 7
Recognition of Certificates and Licenses

(1} Certificate of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one of the.Contracting Parties shall, during the period of their
validity, be recognized as valid by thie other Contracting Party, provided that
the requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal 1o or above the minimum standards which may be
established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse [0 recognize as
valid, for the purpose of flights over its own territory, certificate of competency and
hcenses granted to or rendered valid for its own nationals by the other Contracting
Party or by any other State.

ARTICLE 8

Exemption from Customs Duties and other Charges

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants,
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board, such aircraft shall
be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving
in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up 1o such time as they are re-exported or they are used
on board aircraft on the part of the journey to be performed over that territory.

2 There shall also be exemption trom the same duties and taxes. with the exception of
charges corresponding to the service performed for:

a) aircrafl stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board aircraft of
the designated airline engaged in an international service of the other Contracting

Party,

b) spare parts and regular equipment entered into the terntory of either Contracting
Party for the mainienance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airline of the other Contracting Party; and

22 NA 2011
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c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international air services
by designated airlines of the other Contracting Party. even when these supplies are to
be used on the part of the journey to be performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

Materials, supplies and spare parts referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above
may be required to be kept under Customs supervision or control,

{3) The normal board equipment, as well as the materials and supplies normally
retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party, may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

ARTICLE 9

User Charges for Airports and Aviation Facilities

(1) The charges levied in the territory of either Contracting Party for the
use of airports and other awviation facilities by the aircraft of each designated
airline of the other Contracting Party shall not be higher than those levied on
arcraft of a national atrline engaged in similar international air services.

(2) In the use of atrports, airways, air traffic services and associated facilities
under its control, neither Contracting Party shall give preference to its own or any
other airline over an airline of the other Contracting Party engaged n similar
international air services,

ARTICLE 1y

Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party. not
leaving the area of the airport reserved for such purpose, shall be subject to no
more than a very simplified customs and immigration control. Baggage and freight
wn direct transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.

http://www.resmigazete.gov.tr/eskiler/2002/05/20020516 htm 23 N4 201


http://wwlN.resmigazete.gov.tr/eskllerI2002/05120020516

Page 40 of 163

ARTICLE 11
Transfer of Funds

(1) Each designated airline shall have the right to sell and issue its own transportation
documents in the terntory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents. Such airlines shall have the nght to sell such transportation, and any
person shall be free to purchase such transportation in any convertible and/or local ;
currency. -

(2) Each designated airhine shall have the right to convert and remit to its country on
demand, at the oftictal rate of exchange, the excess of receipts over expenditures
aclieved in connection with the carnage of traffic. In the absence of the appropriate
provisions of a payments agreement between the Contracting Parties, the above
mentioned transfer shall be made in convertible currencies and in accordance with the
national laws and foreign exchange regulations applicable.

ARTICLE 12
Appfovat of Tariffs

(D The tanffs and relevant agency commussions to be charged for carriage of
passengers and cargo on the routes specified in accordance with Article 2
paragraph (2) of this Agreement shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. The tariffs should take into
account the cost of operation, a reasonable profit, the prevailing conditions of

competition and of the market as well as the interests of transport users.

(2) Any tanffs shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of
the Contracting Parties at least thirty (30) days prior to the envisaged date
of their introduction. This period may be reduced tn special cases if the
aeronautical authorities agree. Approval may be given expressly.

However, if neither of the aeronautical authorities of the Contracting Parties
has expressed disapproval of the proposed tariffs within thirty days (30) from
the submission, these tariffs shall be considered approved. In the event of the
period for submission being reduced, the aeronautical authonties may agree that
the period within which any disapproval must be notfied shall also be reduced
accordingly.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after
discussion 1f necessary with their respective government and consuliation, if
applicable, with other airlines. Such agreement may be reached by the use of'the
appropriate international rate fixing mechanism, or association [IATA.
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(4) A tardY established i accordance with the provisions of this Arncle shall
remain i force until a new tarif} has been established. However the tarift shall not
be prolonged for more than twelve {12) months after the date on which it
otherwise would have expired.

(5}:) If a tanff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this
Article . or if during the period applicable in accordance with paragraph (2) of
this Article a  notice of disapproval has been given, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endeavor 1o determine the tarift by
agreement between themselves.

(6)’1f ‘ihe aeronautical authorities of the Contracting Parties cannot determine
2 tariff in accordance with paragraph (5) of this Article the dispute shall be settled
Inaccordance with the provisions of Asticle 19 of this Agreement.

ARTICLE 11
Cupacity

I. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or
part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transponation on
the specitied routes and shall have as their primary objective the provision. ar a
reasonable load factor. of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and/or cargo including mail
originating n or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airlines,

4. Provided that the designated airline of both Contracting Parties are operating
hereunder agreed serwvices, they shall agree on the trequency and capacity of the
services to be oftered on the specitied routes. The frequency and capacity shall be
subject ta the approval of the aeronautical authonties of both Contracting Parties. Such
capacity shall be adjusted from tune to tme depending upon the traftic demand subject
to the approval of the aeronautical authorities ot both Contracting Partes,

5. In order to  meet unexpec‘ted tratfic demands of a temporary character. the
designated arrlines may. notwithstanding the provisions of this Article, agree between
them to such tempaorary increases as are necessary to meet the traftic demand. Any
such increase of capacity shall be submitted without delay to the aeronaucal

authorities of the Contracting Parties for approval.
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ARTICLE 14
Tinrcrahies

(1) A designated airline of one Coutracting Party shall file to the aeronautical
authorties of the other Contracting Party for approval at least thirty (30) days
I advance the limetable of its intended services, specifving the trequency, type
ol aiccraft, times, contiguration and number of seats to be made available to the
public and period of timetable validity

(2) It adesignated arline wishes 10 operate supplementary thghts besides those
covered m the tinetables, o shall agree such Hights with the designated airline of
the other Contracting Party.  In the ¢vent where no agreement can be reached
among the designated airlines, the matter shall be resolved with aeronautical
authontes of'the Contracung Party accepting a supplementary thght.

(3) Any subseqmn: changes to the approved timetables of a designated ailine of
one Contracting Party. except change of type of aircratt due to operational
reasons, shall be submitted for approval o the acronautical authorities of the
other Contracting Party.

ARTICLE 15

Commercial Activities

(1) Each Comiracting Party shall, on reciprocil basis. grant to any designated arline
of the other Contracting Party the right to mamntain s territory  such
offices and administrative, commercial and technical personnel as are needed by
the designated airline.

(2) The establishment of the offices ind the employment of the personnel referred
to in paragraph (1) above shall be subject to the laws and regulations of the
Contracting Party concerned. such as the laws and rexulations relating to the
adimission of fareigners | their stay and employment in the territory of the
Contracting Party concerned.

(3) Each Contracung Party wrants to any arrline designated by the other
Contractung Party the night to sell vy transport  services on its - own transport
documents directly mats  own sales oftices and through its agents in the territory
of the other Contracting Party 1o anv customer in any currency

ARTICLE 16
Communication of Operating Information and Statistics

(1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical authorities of
the Contracting Parties at least one month prior to the initiation of air services on
the routes specified in accordance with Article 2 paragraph (2) of this Agreement
the 1ype of service, the types of aircraft 1o be used and the flight schedules. This

th" htteunee annlsy ta latar chnooee
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(2) The acronautical authorities {}i'ciifw—(fontmctmg Party shall furnish 1o the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such

peripdic or other statistical data of each designated airline as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided by any deéignaled
airlme of the first C ontracting Party on the specified routes. Such data shall

s’nclud'e‘ali information required to determine the amount of traflic carried and
the origins and destinations of such tratfic

ARTICLE 17
Consultations

(1) Inthe sprrit of close co-operation the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall have occasionally communication, which may be
through discussion or by correspondence. to ensure close collaboration in all
matters affecting the fulfillment of the present Agreement and its Annexes.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on anv
problem related to this Agreement  Such consultation shali begin within a peniod
of sixty days from the date the other Contracting Party receives the request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 18
Modifications

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modity any
provision of this Agreement such modifications, if agreed between the _
Contracting Parties, shall come into force when confirmed by an exchange of
writien notices.

(2) Modifications to the Annex of this Agreement may be agreed in writing
directly between the acronautical authontics of the Contracting Parties.

(3) If ageneral multilateral convenlion on air transport enters inte force
relation to both Contracting Parties, this Agreement shall be moditied so as to
conform with the provisions of such multilateral convention.

ARTICLE 19

Settlement of Disputes

(1) 1Fany dispute arises between the Contracting Parties relating ta the ‘
interpretation or application of this Agreement, the Contractiqg Parties shall, in the
first place, endeavor to settle it by negotiation. If the aeronauuca)l authorities tail to
reach an agreement the dispute shall be settled through diplomatic channels.

(2) If the dispute cannot be settled in accordance with parggraph ) abgve, it
shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting
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(3) Such arbutral tribunal shall be constituted ad hoc as follows : each
Contracting Party shall appoint one member, and these two members shall agree
upeon a national of a third State as the chairman to be appointed by the
Contracting Parties. Such members shall be appointed within two months, and
such chairman within three months, of the date on which either Contracting
Party has informed the other Contracting Party of its itention to submit the
disagreement to an arbitral tribunal.

(4) [fthe periods specified in paragraph (3) above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of'any other relevant arrangement. invite
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
(ICAO) to make the necessary appointments. Ifthe President 1s a national of
either Contracting Party or it he is otherwise prevented from discharging this
function, the Vice-president deputizing for him should make the necessary
appomtments.

(5) The arbutral tribunal shall reach its decisions by a majority ot votes  Such
decisions shall be binding on the Contracting Parties.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member as well as of
its representation in the arbitral proceedings; the cost of the chairman and any
other costs shall be born in equal parts by the Contracting Parties. In all other
respects, the arbitral tribunal shall determine us own procedure.

ARTICLE 20
Registration with ICAO

This Agreement and any modification to it according to the Article 18 of thi:;
Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Orgamization

(ICAQ). :
ARTICLE 21
Termination

(1) The validity of this Agreementis for an unlimited penod.

(2) Each Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Conltracting Party of its decision to terminate this Agreement. A copy of the notice
shall be sent simultaneously to the [nternational Civil Awiation Organization. If such
notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt
by the other Contracting Party of the notice to terminate, unless by agreement
between the Contracting Parties the notice under reference is withdrawn before
the expiry of that period. If the other Contracting Party fails 10 acknowledge receipt.
notice shall be deemed as having been received fourteen days after the date of
receipl by the Inlernational Civil Aviation Organization of ils copy.
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ARTICLE 22

Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have
notified one another by exchange of notes of the completion of their respective
constitutional formalities. This Agreement shall be provisionally applied from the date
of its signature.

Upon entry into force this Agreement shall replace the Air Transport Agreement
between the Government of the Czechoslovak Repubiic and the Government of the
Republic of Turkey from fith day of March 1947 signed at Ankara, regarding the
relations between the Slovak Republic and the Republic of Turkey.

Done at Ankara this 2 nd day of April 1997 in duplicate, in the Turkish, Slovak, and English
languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of interpretation or
application of this Agreement the English text shall prevait.

For the Government of For the Government of
the Republic of Turkey the Slovak Republic
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section ! .

Routes 10 be operated by the designated airline or airlines of the Slovak Republic:

Any Pomt in Slovakia - intermediate points - Istanbul - Points beyond

NOTES

I. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends i Slovakia.

2. No traffic nay be picked up at an intermediate point to be set down in the territory of
Turkey or in the ternitory of Turkey to be set down at a point beyond, and vice versa,
except as may from tme to time be agreed by the aercnautical authorities of the
Contracting Parties. This restriction also applies to all forms ot stap-over traffic.

Nevtion 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Turkey:
Any Point in Turkey - intermediate points - Bratislava - Points beyond

NOTES

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in Turkey.

2. No traflic may be picked up at an mtermediate point 1o be set down in the termtory of
Stovakia or in the territory of Slovakia 1o be set down at a point beyond, and vice versa.
except as may from time to time be agreed by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over traflic.

RN P —
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